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HNCIHOJB30BAHUE COITOCTABUTEJIBHOTO METOJIA
INPU OBYYEHUU CTYAEHTOB UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
PA3HOM TUIIOJIOT'UU (HA IPUMEPE AHIVIMMUCKOT O
U KUTAMCKOT'O SI3BIKOB)

B crarpe paccMaTpuBaloTCss BO3MOKHOCTH HUCIIONB30BAHNUS COIOCTABUTEIBHOTO METO/A ITPHU 00-
YUEHUH CTYACHTOB aHTIIMHCKOMY M KHTAHCKOMY SI3bIKaM, YIHUTBIBAsI CXOACTBO U OTIIMYHE B JIEKCHKE
U TPaMMAaTHKE 3THX SI3BIKOB PA3HON TUMOJIOTUH. DTO CHOCOOCTBYeT ONTHMH3ALUK MHpoIiecca 00-
YUYEeHHUS B IpeieNiaX BHIOPAHHOTO YPOBHS KOMMYHHUKATHBHON KOMIETEHIIMU M MO3BOJIAET N30€XKaTh
MEXBA3BIKOBOI HHTEP(EPEHINHL.

Kniouesvie crosa: conocTaBUTENbHBIN METOA, 00yUIEeHHE CTYICHTOB aHIIHHCKOMY M KUTAHCKO-
MY SI3bIKaM, KOMMYHHKATHBHAS! KOMIIETEHIINS, MEXbSI3BIKOBAsI HHTEP(EPEHIIHS.

Zenzerov V. N.

USING THE COMPARATIVE METHOD IN TEACHING STUDENTS
FOREIGN LANGUAGES OF DIFFERENT TYPOLOGY
(ENGLISH AND CHINESE AS AN EXAMPLE)

The article tackles the question of applying the contrastive method when teaching students Eng-
lish and Chinese. It is worth while taking into account similarity or difference in the vocabulary and
grammar of these typologically different languages. This could optimize teaching these languages
in terms of the opted level of communicative competence and help the students prevent or avoid
probable interlingual interference.

Keywords: the contrastive method, the teaching students English and Chinese, the communicative
competence, the interlingual interference.

AKTyanbHOCTh JaHHOM TeMbl 00y- HBIMH paMKaMu. M3ydeHne aHIIHiicKoro
CJIOBIICHA HEOOXOIUMOCTBHIO ONTHMH3a- SI3bIKa HAYMHACTCS B IIKOJIE, T7IC yJalrecs
UM Ipouecca OOy4eHHs HMHOCTPAaHHBIM OBJIAJIEBAIOT €0 OCHOBAMM IApaJUICIIbHO
SI3bIKAM  PAa3HOM THIIOJIOTMM C HCIIOJb- C PYCCKUM SI3bIKOM, COIIOCTABIISISl €UHU-
30BaHUEM COMOCTABHUTEIBHOTO aHajiu3a Ibl (POHOJOTHYECKUX, MOP(OIOTHUECKUX,
B JIMHTBOJUJIAKTHUYECKUX IensiX. OOyde- CHHTaKCHYECKHX U JIGKCHUECKUX CHUCTEM
HUEC HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM O€3 IMpHMe- 3THUX S3bIKOB.

HEHUsl COIIOCTAaBUTEJIBHOIO METOJA IpEJ- Ecnu pycckuil sI3bIK SIBISIETCS CUHTE-
CTaBISIETCS HEPaMOHAIBLHBIM, OCOOCHHO THYECKUM (DICKTUBHBIM SI3BIKAM C YETKHM
KOIZIa 3TOT IPOLIECC OTPaHUYEH BPEMEH- JICJICHUEM JIEKCUKH 110 YACTSAM PE4H, TO CO-
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BPEMEHHBII aHIJIMUCKUIM A3bIK UMEET CBOM-
CTBa aHAJIMTHYECKOTO S3bIKA C MPHU3HAKA-
MH H30JIMPYIONINX S3BIKOB. [12, ¢. 21-24]
B anmmiickoM S3bIKE CYLIECTBUTEIBHOE
W TJarol HMeEIT dYeTkue Mopdomoru-
YecKre IOKa3aTeld, a MpuiiarareilbHoe
Y Hape4yHe — UX TMOoYTH He UMeroT. «men-
HO ATOT ()aKT JISKUT B OCHOBE NPOTHUBO-
PEYUBBIX TOJKOBAHHNA OJHOTO M TOTO XKe
SIBJIICHUS B cepe B3aNMOACUCTBHS YacTel
pedn, uOO OTCYTCTBHE Y CIIOBA UYETKUX
MOP(}OJIOTHYECKUX IOKa3areje He Io-
3BOJISIET B CJy4ae €ro MHO(YHKITHOHAIb-
HOTO WCIIOJIb30BaHMs OJHO3HAYHO OTBE-
TUTH Ha BOTIPOC O TOM, IMEEM JIH MBI JeJI0
C CO3JJaHUEM HOBOM JIEKCUYECKOM €IUHU-
bl FJTH C CHHTaKCHYECKUM BapbUPOBAHH-
eM UCXOmHOoM.» [8, c. 20]

OMHOCIOXHBIE CI0Ba, KaK B KUTAHCKOM
SI3bIKE, COCTABJIAIOT SIAPO AHIIIMICKOM JIeK-
CHKH, a UX IMUPOKHHA (QyHKINOHATHHBIN
MOTEHIINANI U OTCYTCTBHE (PJIEKCHI YacTo
JleTaeT HEBO3MOXKHBIM OTIpEIeTICHHE WX
JacTW pedd BHe KOHTeKcTa. J{ns cpaBHe-
HUS TIPUBEIEM CIIOBO round B psjie code-
TaHmii: a round of applause (noun), a round
table (adjective), to turn round (adverb), to
turn round the corner (preposition), if you
round your lips (verb). 3ta ocobeHHOCTH
AHTIINHACKON JIGKCUKH CONM)KAeT ero ¢ M30-
JTUPYIOMAMH SI3bIKAMH, T/I€ HET CIOBOM3-
MCHHTEIBHBIX a((PHUKCOB, a YacTH peun
Mopdosorndecku cirado muddepeHupo-
BaHBI, IO3TOMY WX B3aUMOJICHCTBHE JTOTDK-
HO M3y4YaThCsl HA CHHTaKCHYECKOH OCHOBE.
[1,c.35-42; 2, c. 55]

[Ipu comocTaBieHNH SI3BIKOB 3HAYMMBI
JIBa TIOHATHSA: 1) CXOICTBO U 2) pa3iudme.
3HaYMMOE CXOJICTBO CTUMYJIHPYET Iepe-
HOC HAaBBIKOB POJHOW pe4rd Ha WHOS3BIU-
HYI0 WIM HaBBIKOB OJHOM HHOS3BIYHOU
pedn Ha JApyryro. 3HaAUMMOE pa3Inyue
MOJKET CTaTh JMHIBUCTUYECKON MPUUMHON
MEXbS3BIKOBON HHTEP(EPEHITHH.

[To muenuio VY. K. KOcymosa, B dmc-
JIO JTUHTBOIUAAKTHYECKUAX 3a7a4 BXOIST:
«l) ompemencHHE METOOMYCCKOH pelre-
BAaHTHOCTH CXOACTB WM Pa3IHuUil MEXIY

COTIOCTABIIEMbIMH ~ SI3bIKAMHU; 2) yCTa-
HOBJICHHE XapaKTepa MEXbSI3bIKOBBIX HH-
TepdepeHITHii; 3 ) onpeneIcHIe TPYIHO CTEH
M3yYeHUS HEPOIHOT O S13bIKa, BOSHUKAIOIITIX
B pe3yJbTaTe MEXbS3BIKOBBIX Pa3TUIHNL;
4) omnpeneneHWe TPaHUI] TPUMEHEHHS
MEXBS3BIKOBOTO CpPaBHEHHS KakK IpHeMa
00ydYeHHs HEPOIHOMY S3BIKYy; 5) pa3pa-
00TKa IMPOIETYyPhl MEXKBI3BIKOBOTO CPaB-
HEHHs KakK mpueMa oOy4deHHsT HEPOTHOMY
s3eIKy.» [13, ¢. 6] K aToMy MoxHO m006a-
BHTHh HEOOXOIMMOCTH CO3JaHHS Y4eOHO-
METOIMYECKUX KOMIUIEKCOB W TI0COOWH
JUTSL TIpeTIofiaBaTesiel 1 00yqaromuxcs, KO-
TOpBIE OBI CITOCOOCTBOBAIM ONTHMH3AIINN
y4eOHOTO TIpoIiecca U OBUTH OPHEHTHPO-
BaHbI Ha KOHKPETHBIA TTPO(HITs B (HOPMHU-
pPYEMBIN YpOBEHb KOMMYHUKATHBHOM KOM-
nereHiyy. [9, c. 230; 10]

OO0yyJasce Ha paKkyabTeTe HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, CTYIEHTHI UMEIOT BO3MOXKHOCTH
HE TOJIBKO COBEPIICHCTBOBATh WMEIOIIIHE-
Csl KOMIIETEHIIUN 110 aHIJIMICKOMY SI3BIKY,
HO C HyJIsl OCBauBaTh €Ill€ M KUTAWCKUH
S3BIK CO BCEMH ero ocoOeHHocTsMU. [Ipu
3TOM HM3y4YeHHE IF000T0 HOBOTO MaTepH-
aja OOBIYHO MPOXOTUT ITAIl MEKBA3BIKO-
BOTO COITOCTABIICHUS C LIEJIHIO BBISBICHUS
OOIINX ¥ OTIIMYUTEIFHBIX XapaKTEPUCTUK
OCBaMBAEMBIX SI3BIKOB Pa3HOW THUIIOJIOTHH.
Ha 6a3e mpuoOpeTacMbIX 3HAHHUH O S3BIKE
y CTyZIEHTa MOCTENeHHO (OPMHUPYIOTCS
pedeBble YMEHHS W HaBBIKM B COOTBET-
CTBUM C BBIOPAaHHBIM YPOBHEM KOMMYHH-
KaTHBHON KOMIIETECHITHH.

Jns  aHmmiickoro  si3plka KOMMYHH-
KaTHBHAsE KOMITETEHIIMSI MOXET OTpese-
TIATBCA 0 cucteMe «OOIeeBpOIeHCKIX
KOMIIETEHIIUI», THE TMPEICTaBICHbl TpHU
OCHOBHBIX YPOBHS C JIByMsI TIOAYPOBHSAMHU
B KOKIOM: A — dJIeMEHTapHOe BIIaJICHHE,
B — camocrosTensHoe Bnagenue, C — mpo-
(heccroHampHOE BIAZCHHE. JTa CHCTEMaA
BJIJICHUS] €BPONIEHCKIMH WHOCTPaHHBIMU
S3BIKAMHU HCIIONIB3yeTCsl B CTpaHax EBpo-
Bl ¥ B OT€YECTBEHHO JIMHTBOIUJAKTHKE.
[3, c. 154]
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KomMmmereHumn BiiageHuss KUTAUCKUM
SI3BIKOM MMEIOT IIECTh YPOBHEH, COMOCTa-
BUMBIX ¢ OOIIeeBpONeHCKUMH KOMITETCH-
[USMHU BIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
C TOUKH 3pEHUS KUTAWCKHUX CIEINATNCTOB
B 00J1aCTH METONWKH TIPETIOIaBAaHUS SI3bI-
Ka, KOMIIETCHIIWS BIQJICHUS KHTAWCKUM
SI3BIKOM COZAEPYKUT TaKue KOMITOHEHTHI,
KaK: 3HAaHUS O sI3bIKE, PEUYEBBIC YMEHHS,
CTPATETHIO U KYJIBTYPHYIO KOMIETECHIINIO,
KOTOpBIE  PACIPENeNsIIOTCS 10 IIeCTH
YPOBHSIM BJIaJI€HUS KUTAHCKUM SI3BIKOM.
«Kuraiickue ucciaenoBaTely NpeuioKuiIn
crien(pUIECcKyI0 MO/IETh CTPYKTYPHI U CO-
JIep>KaHUsI KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa KOM-
MYHHKATUBHOW KOMIIETEHIINH, YYHTHIBA-
IOIIYI0 THUTIOJIOTHYECKHE XapaKTePUCTUKU
KHTaWCKOTO S3bIKa KaK SI3bIKa M30JHPYIO-
LIEro TUIIA, KUTAHCKOW MMCbMEHHOCTH KaK
MUCbMEHHOCTH CJIOBECHO-CJIOTOBOTO THIIA
Y KUTANCKOM KyJIbTYphbl KaK aBTOXTOHHOM,
C BBICOKOM CTENEHBbIO KYJIBTYPHOM JHcC-
TaHIUH, a TAK)KEe CBSI3aHHBIE C STUMH Xa-
paKTepUCTHKAMU OCOOCHHOCTH OOyUYeHUS
KHTAWCKOMY SI3BIKYy KaK MHOCTPAaHHOMY.»
[3,c. 160-161]

OOyJeHHEe HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM pa3-
HOW THUIOJIOTHH TpeanojaraeT (GopMu-
pOBaHHE Yy CTYICHTOB KOMMYHHKATHBHOM
KOMITETEHIINN ~ OIPEJEIIEHHOTO  YPOBHA,
KOTOPBIN JTOJDKEH COOTBETCTBOBATH IIEIISIM
W 337a9aM TPOQEeCCHOHAIBHON MOTro-
ToBKH. [Ipm sTOM OoOmbIOoe 3HAYEHHE
MMEEeT KOJMYECTBO YacOB, BBIJIEISIEMBIX
mo yd4yeOHOMYy TUIaHY Ha ayJIUTOPHYIO
U CaMOCTOSTENbHYI0O paboOTy CTYIEHTOB
M0 COOTBETCTBYIOIIEMY S3BIKY, HaIIM4HE
Ka4eCTBEHHBIX y4e0HO-METOINIECKUX
KOMIUIEKCOB I10 TEOPHUH U MTPAKTUKE SI3bIKA,
a TaK)ke COBPEMEHHYIO JINHT'BOCTPAHOBE/I-
YECKYIO JIUTepaTypy.

B pamkax yweOHOro mporecca B By3e
MMOHNMaHUE KaueCTBEHHBIX 0COOEHHOCTEN
AHIJIMMCKOTO M KUTANCKOTO SI3BIKOB CTY-
JICHTHI TIOJYYaloT B XOJ€ M3YYEHUS KOM-
MapaTUBHON JIMHTBUCTUKH WM CPaBHH-
TEJIHHON THITOJIOTHH, T/I€ aHATH3UPYIOTCS
JUHTBACTUYECKH W METOAMYECKHA 3HAYH-
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MBbI€ XapaKTEPUCTHUKH JAaHHBIX S3BIKOB
B comocTaBieHnd. UToObI TOKa3aTh METO-
JUYECKH 3HAYMMOE CXOJICTBO W Pa3IndHe
MEXJly KUTAaWCKUM, aHIJIMUCKUM U pycC-
CKAM SI3bIKAMH, PacCMOTPUM HEKOTOpBIS
rpaMMaTHYeCKie OCOOCHHOCTH JIEKCHKH
B HUX.

B kuraiickom si3bike, B OTJIMUKE OT PyC-
CKOTO, WMs CYIIECTBHTEIbHOE HE HMEET
rpaMMaTUYecKoi KaTeropuu pofa: — H 2
y1 zhi yang «oBua», — SR y1 zhi lang
«BOJIK», — M N\ y1 gé rén «uenosek», —
Z M y1 gé 130 shi «yuntensy. CoBpeMeH-
HOE aHMIUICKOE CYNIECTBUTEIHFHOE TAKKe
HE HMMEEeT TpaMMaTHYeCKH BBIPAKEHHOU
KaTeropwu poja: teacher — yauTenb(HUIIA);
friend — apyr, mompyra; worker — pa-
OOTHHK, paOOTHHIIA; goat — KO3a, KO3Ell;
duck — yTka; goose — rych; lion — 1eB,
JTHBUIIA.

[IpuHaIeKHOCTD X€ K TONY MOXET
nepeaaBaTbCsi  PasHBIMH  CHOCOOaMHU:
1) ocobOeim cioBom: father — mother,
man — woman, cock — hen, duck — drake,
goose — gander; 2) cyhdukcoM KEHCKO-
ro mona -ess: actress, authoress, poetess,
lioness; 3) cmoBocmoxxkenuem: he-goat —
she-goat, tomcat; 4) croBocodyeTaHuEM:
nanny goat — billy goat, girl friend — boy
friend, male nurse, woman engineer.
[4,c.27;7, c. 85-87]

CylIecTBUTEIbHOE B KUTAHCKOM SI3bI-
K€ HeHTpalbHO B OTHOIIEHUH yrcia. OHO
MOYXKeT 0003Ha4aTh KaK eIMHUIHBIA Tpe/I-
MET, TaK M WX COBOKYITHOCTb, XOTS W3-
HadaJlbHO OHO BCE JK€ TiepefaeT MHOXKe-
CTBEHHOE YMCIIO, T.e. 15 shll — «KHUIW»,
a He «KHHUTay. YUCII0 y CyIIecTBUTENBHBIX
B KOKOM CITydae yTOUHSAETCS KOHTEKCTOM.

EnurcTBEHHEIM MOP(OIOTUYECKHM  T10-
KazarejeM MHOXECTBEHHOTO YHCIIa Y CyIIle-
CTBUTENBHBIX sBgercs cydduke ] men,
KOTOPBIA ~ HCIIONB3YeTCS  OTPaHMYEHHO
B 0OpaleHusX Ha COOPAaHUSX WM BCTpE-
uax: &A1 péngyoumen «apysma», 5t
A1, %A1 xianshengmen, niishimen
«J1aMbl ¥ rocriofay. MHoT1a OH NCTIONB3Y-
eTcst Ui 00pazoBaHMsT MHOKECTBEHHOTO
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YKCIIa HA3BAHUH KUBOTHBIX U IITHII.

Tonbko ucuucnsiemvle KUTAUCKUE Cyllie-
CTBHUTENBbHBIC YIIOTPEOISIOTCS KAK BO MHO-
KECTBEHHOM (C YUCTUMETLHBIM U CYENHbLM
C1080M), TaK U B CIUHCTBEHHOM YHCIIC.
Hampumep, T1/M2242  wi g& xuésheng
«nathk cryneHToB», R /N lidng zhi
Xidomao «aBa KOTeHKa», —il1J] san
ba dao «rpu HOxka», 1.5 Fwi zhi yang
«usth oBey, — AR y1 zhi lang «Bosk».
[Toxoxee HCIONBb30BaHUE CYHICCTBUTEIb-
HOTO C YUCITUTEIbHBIM U aHAJIOTOM CYET-
HOTO CJIOBa MOXKHO HAOMIONaTh B TaKHUX
PYCCKHX M aHIJIMICKUX CIIOBOCOYCTAHUSIX,
Kak: Be OyiIKy Xje0a, Tpu Oy TBIIIKA MOJIO-
Ka, IBa WIeHa XtopH; two loaves of bread,
three bottles of milk, two members of jury.
OjiHaKo, COMOCTAaBHTENILHBIA aHAIHU3 ce-
MAHTUKH U CTPYKTYpbI MPEJCTABICHHBIX
CJIOBOCOYETAHUI BBISBIISCT 3HAUUTEIIHLHBIC
MEXbSI3BIKOBBIC PA3IIUYUMUS B HUX.

He#TpasibHOCT, B OTHOIIEHWU 4YHCIIA
MPOSIBIISIFOT U HEKOTOPbIC aHTIIUICKHE Cy-
mecTBuTeabHBIC: sheep, fish, deer, fruit,
crew, team, jury, family. OmHako, B OT-
JMYUE OT KUTAKMCKOro, 3Ta OCOOCHHOCTh
OTHOCHUTCSI JIUIIb K HEOONBIIOMY KOJIHU-
YEeCTBY AaHNIMHCKUX CYIIECTBUTEIbHBIX.
OcHOBHasl Macca aHIIMACKUX HCYUCIIsie-
MBIX CYIIECTBHUTEIBHBIX BCE-TaKU 00pa-
3yeT MHOXKECTBEHHOE YHCIIO MTPU TOMOIIH
okoHuaHus -(e)s. UTo Kkacaercs Bele-
CTBECHHBIX, a0CTPAKTHBIX M JIMYHBIX HMCH,
TO HMX TIOBEJCHHE B pPaccMaTPUBACMBIX
SI3bIKaX B II€JIOM COBIIA/IACT.

B xuraiickoMm si3blke Kareropus maje-
®a Yy CYIICCTBUTEIBHBIX OTCYTCTBYET,
a B QHIVIMHCKOM $I3bIKE OHA TIOJT OOJBIIUM
BOIMPOCOM, ITOCKOJIBKY (OPMAHT ‘S B Tak
Ha3bIBAEMOM IPUTSHKATESIIHHOM MaJICXKe HE
pacrpocTpaHseTcss Ha BCE CYICCTBUTEIb-
Hple. HO OTHOMICHUSI TMPUHAIICKHOCTH
MOTYT O(OPMIIATHCS YETHIPHMS CITOCc0o0a-
Mmu: 1) popmanTom ‘s — mother’s bag (ma-
MHHA CyMKa); 2) armoctpodoM — parents’
flat (kBapTupa pomuTeneii); 3) mMpUMbIKa-
HHUEM CYIIIECTBUTENBHBIX — table leg (HOX-
Ka cTona); 4) mpemiorom of Mexmy cyre-

ctBuTenbHBIMA — the bag of mother, the
leg of the table. JIpyrue mamexHble OTHO-
HICHUSI, TIepe/IaBacMble B PYCCKOM SI3BIKE
(uiekcHsIMU  CYIIIECTBUTENBHBIX, BbIpaKa-
IOTCSI B aHIVIMHACKOM SI3BIKE MPEJIOTaMH:
for, to, by.

B ormnuuue oT pyccKkuX mpuiararelib-
HbIX, AHIJIMACKUE U KUTAUCKHE HE UMEIOT
KaTeropuil umMciia, Juia 1 poja. B pesynb-
Tare MEXIy ONpENeICHUEM U ONpelelis-
€MbIM CJIOBOM HET COIVIACOBaHUS, a €CTh
JIMIIb IPUMBIKAHUE OTAEIbHBIX CIIOB: B
) huang gdu (mpun. + cymr) — brown
dog «xopuunesas cobGaxa»; JR/K glin
shui (tmar. + cymr.) — boiling water «xu-
nsast Bozay; 5 wo de shii (mecr. +
cyIl.) — my book «Most KHUTa.

Jlyiss  comocCTaBIeHUs] CHUHTAKCHYESCKHX
0COOCHHOCTEH TPHUBEJEM OJHU U TE IKE
NPEITIOKEHHSI HA TPEX SI3bIKaX:

IXAAIREF zhe bén shil hén hao. This
book is very good.

DTa KHUTA OYEHb XOpOoIasl.

Wb —A. Wo g& ta yibén shi.
I gave him a book. 5l gan emy kHuUry.

F# I IRATTEAE . Wang laoshi jido
woOmen yingyu. The teacher Wang teaches
us English. Yuutens Ban npenogaer Ham
AHIJIMUCKUH SA3BIK.

B uzonupyronux si3plkax cioBoodpaso-
BaHHE Pa3BUTO ciabo, MOITOMY B KHTal-
CKOM CJIOBa 00pa3yroTcs HEe MPH MOMOIIH
cyhpuKkcoB u pePUKCOB, Kak B PyCCKOM
U aHIJIMHACKOM SI3bIKaX, & MyTeM CIOKCHHUS
CJIOB, HANPUMED,

BBIKIIOUaTens — J1JK kaiguan: JF kai
«OTKPBIBATH» + x guan «3aKpbIBaTby;

poxuTenu B fomu: A SEfugin
«oteny + BESE migin «matb»;

cynpyru — K fufu: Ffa «myx» + 10
fu «oxenax;

noesn — ‘K% hudche: ‘K hud «orous» +
7= ch@ «1IoBO3KaY;

camoner — Gl feiji: & fei «ietarsy» +
Ml jT «mammnay;

TioppMa — £k tiéchuang: k tié wke-
ne3o» + & chuang «okHOY.

CJOBOCIIOKEHHE 110 THUIY KHTaHCKOTO
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MOYKHO HaOIIFOIaTh U B PYCCKOM, U B aH-
TJIMICKOM SI3bIKaxX, Hampumep, HedTebda-
3a, BOIOIIPOBOI, Ta3zocBapka; homework,
sightseeing, time-table, railway. Como-
CTaBUTENbHBINA aHau3 GOpPMYI U BapHaH-
TOB CIIOBOCIIOXKECHHS B M3y4aeMBbIX S3BIKAX
MO3BOJISIET CTYACHTaM BBISBIISATH OOIIEe
U crienn(udecKkoe B HUX, H30eraTh HHTEP-
(hepeHITH S3BIKOB.

[Ipu n3ydeHuu pycCcKOrOBOPAIIIMH CTY-
JICHTaMU aHIJIMACKOTO M KUTAHCKOIO sI3bl-
KOB HEKOTOPYIO CIIOKHOCTB TPEICTABISIET
MMOHNMaHUe 0COOEHHOCTEH CPEICTB BBIPaA-
JKCHHUSI KaTeropuu (HE)OIPEICIICHHOCTH.
Hcnonp3zyeMoe B pedu CIIOBO MOXET CO-
BEpIATh JBIKEHHE OT OOIIETO 3HAYCHUS
K WHIUBUAYaJIbHOMY 4Yepe3 YacTHOe 3Ha-
genue. [5] IlepenmaBaeMoe CIIOBOM TIOHS-
THE peann3yeTcsl B PeYH 4epes3 JBIKEHHE
OT TeHEepaJN3UpPYIOMIeH OIMpeaeIeHHOCTH
K 3HAYCHHUIO WHIUBUAYAIN3UPYIOMEH He-
OTIpE/IETICHHOCTH, a 3aTe€M K 3HaYECHHUIO MH-
JTUBUAYAIH3UPYIONIEH  OMpeNeIeHHOCTH.
[10, c. 9]

Ha ypoBHe cucTembl s3pIKa UMsI HapH-
1areapbHOe 0003HavYaeT BeCh Kilacc Mpej-
METOB, TI03TOMY BC€ MMEHA HapHUIIATENb-
HBbIE 00J1a/1al0T 3HAaYeHHEM 00o00maromen
OTIpe/IeTIeHHOCTH. B peun umMs Hapuia-
TEJIbHOE COXPAHSET CBOE POIOBOE 3HAYe-
HHC W OO0OOIIAIONIYI0 OMPEACIICHHOCTb.
CpaBHuTe npemoxeHus: luep — TUKOe
xuBoTHOE. The tiger is a wild animal.
B anmmiickoM npeioxKeHun B 3TOM CITy-
gae 00oO0maromas onpeneIecHHOCTh HMe-
HU HapHIATEIBHOTO B POJIOBOM 3HAYCHHUU
SKCIUTUITUPYETCA  OTPE/ICICHHBIM apTH-
kieM the. Kora cymecTBurenbHOE aKkIeH-
TUpPYyeT O0IIee W TUIMUIHOE B €INHUIHOM,
OHO TpuoOpeTaeT 3HadYeHUE HEOomIpee-
JIEHHOCTH U COOTBETCTBYET YAaCTHOMY IIO-
HATUIO. B TIpuBeAeHHBIX NpuMepax 3Ta
HEOIIPENIETICHHOCTh BBIpAYKaeTcs CyIe-
CTBUTEIILHBIMU HCUBOMHOE U animal ¢ He-
OTIpe/IeTICHHBIM apTHUKIIEM d.

Ecmu ke cymecTBUTENbHOE BBIpaXkaeT
KOHKPETHOE W OCOOEHHOE, OHO XapakTe-
pu3yercss 3HAYCHHEM OIPEIEICHHOCTH.

AKTyaJIbHLIe HpO6JIeMLI IIpernogaBaHud HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

CpaBuuTte mpemiokeHus: Turp mnpsaercs
B mpase. The tiger is hiding in the grass.
B sTuX mpemniokeHusIX OIpenereHHOCTh
CYIIECTBUTEINBHBIX JIEeTepPMUHUPOBAaHA
CUTyallMeH, TJie KOHKPETHBIM muep Haxo-
JUTCSI B KOHKPETHOM MeCTe, MOKPHITOM
mpasou. B aHIIMHACKOM TpelIoKeHUU
00a CyIIECTBUTENBHBIX COIPOBOXKIAIOT-
csl ompeneNeHHbIM apTukieMm. llpu sTtom
CIIelyeT YYHUTHIBaTh CTETNCHb BIIAJICHUS
uHbopManed O muepe YYaCTHUKAMU
KOMMYyHUKaluu. [lpeacTaBineHHbId Mpu-
Mep CBHJETEIBCTBYET O TOM, UTO OHH Y)Ke
3HAIOT YTO-TO 00 ATOM muepe, TMOCKOIb-
Ky JITaHHO€ CYIIECTBUTEIHHOE BBICTyIAeT
B KaueCTBE TEMbI B BHICKA3bIBAHH.

Bosmoxkna w gpyras curyanus, Koraa
YYaCTHUKHA KOMMYHHUKAIIMH HE OCBEIOM-
JIEHBl O HAJWYWUU Mmuepd B KOHKPETHOM
Mmecte. HeompeneneHHOCTh 00BEKTa TIO-
TpedyeT TpaHchopMauy UCXOTHBIX TPE-
noxeHuit: B mpage nipstaercs muep. There
is a tiger hiding in the grass. [lepexon cy-
MIECTBUTEIBHOTO Mucp B TO3UIUIO PEMBI
B PYCCKOM W QHTJIMHCKOM TPEIOKEHHSIX
TOBOPUT O €ro HeompeaeneHHocTH. Kpome
rpaMMaTH4YecKor TpaHcpopManuu Tpe-
JIOXKEHUS, B PyCCKOM SI3BIKE B 3TOM CIIydae
YacTO HCIIONB3YIOTCS HEOIPEIeIICHHbIE
MECTOMMEHHS: KaKOW-TO, Kakas-To, Ka-
KHe-HUOyb, HEeKHe, JII000H, JTro0bIe, He-
kotopeie u ap. CpaBaute: Kakoi-to muep
npstaeTcss B mpase. B mpase mpsaercs
KaKoW-TO muep. B aHINIUICKOM fA3bIKE He-
OTIPE/ICTICHHOCTh MOXKET BBIPAXKAThCS HE
TOJBKO HEOTPEAEICHHBIM apTUKIIEM, HO
U HEONpeAeNeHHHIMH MECTOMMEHUSIMU
some, any u ap. CpaBaute: Some tiger is
hiding in the grass. There is some tiger
hiding in the grass.

CyOBeKT KHUTAHCKOTO MPEIIOKECHUS
B OCHOBHOM SIBJISIETCS OIPEIECICHHBIM,
TaK KaK 3TO TO, YTO M3BECTHO yYaCTHH-
KaM KoMMyHHKanud. OJHaKo paszmudne
MIPOSIBIIAETCS HA CHHTAKCHYECKOM yYpPOBHE.
Ecnmu B mpennoxeHnn cyOBEKT 3aHUMAeT
MO3UIMIO TIEpe]] IJIarojoM, TO OH OIpe-
JleleHHbI. B mocT-rmiaroyibHOM mo3uuuu
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CyOBEKT CTaHOBHUTCS HEOIPEIEICHHBIM.
CpaBaure:

ZE NS T —E#. Ni zhiirén changle
y1 shou gé. The hostess sang a song.

Xo3siika crena MnecHro.

Z)MAE R |55 . Laoshi zai heibdn
shang xi¢zi. The teacher is writing on the
blackboard. IlperomaBarens mumeT Ha 10-
CKe.

ApPTHKIIM B aQHIJIMHCKOM SI3BIKE YKa-
3BIBAIOT Ha (HE)ONpEemeNeHHOCTh U (HE)
KOHKPETHOCTB IPEIMETOB. YKa3zaTelbHbIC
MECTOWMEHUS CIYXaT YHHUBEPCATbHBIMU
MapKepam# ONpeesIeHHOCTH, KaK U OIpe-
JITICHHBIA apTUKJIb, BOBHUKIIWNA U3 yKa-
3aTeNIbHOTO MECTOWMEHHS NajbHeW Irc-
TaHIIUU B pe3ylbTare (OHOJIOTHIECKOM
PENyKIIUH, a TakXke yTpaTsl MOP(OJIOTH-
YECKOM M CHHTAaKCHUYECKOM aBTOHOMUU.
HpyrumMu  MapkepaMy — OTpeNeIeHHOCTH
SBIISIIOTCS YHUBEpCaJbHbIE KBaHTHU(UKA-
TOPBI, KOTOPbIE B aHIIIMICKOM BKJTFOYAIOT
Mectoumenus all, both, half, every, each,
everybody, everyone.

HeonpeneneHuslii apTUKIb @(7), KOTO-
pPBIi BOCXOAWT K KOJMYECTBEHHOMY YHC-
JUTENTFHOMY dn, ynorpelmnsercs c cyiie-
CTBUTEIFHBIMA B EIMHCTBEHHOM YHCIIC
MIPH OTCYTCTBUHU JIPYTHX MapKepOB HEO-
MIPEEIIEHHOCTH THITAa MECTOUMEHHI some,
any, another, other u ap. [6]

B xuraiickom si3bike — VI SIBISIETCA
YUCITUTENBFHBIM «ofuH». Korma oHo wHc-
MONIb3yeTCsl C WMEHEM HapHIIaTeNIbHBIM,
TpedyeTcsl yrmoTpediieHne BUAOBOTO Kitac-
cuduKaTopa MeKIy HAM U CYIIECTBUTEIb-
HBIM. B KauecTBe Mapkepa HeompeieseH-
HOCTH «yI + Kiaccudukarop» Hambolee
ONMM30K K aHTIIMICKOMY apTHKIIO da(7).
[11,c. 11]

VkaszaTeJbHblE MECTOMMEHMs X zhé
«wrton, M na «row, XYL zhéxié «Tm»
u HLE naxie «re» ABnAIOTCS Mapkepa-
MH OTIPENEICHHOCTH B KHUTAHCKOM S3bI-
Ke, (YHKIMOHAJIBLHBIMUA HKBHUBAJICHTAMHU
OTIPE/ICTICHHOTO AapTUKIS B aHTIMACKOM
aspike. KBantudukaropel FT A sudydu
«Bcen, — [ yigie «Bcer, Kifi4r-dabufen

«OOJIBIIINHCTBOY, méi «KaxabIiy u >
€€ «KKIBI» TaK)Ke MIUTHIAPYIOT OTpe-
JIEIIEHHOCTb.

VY CTyAeHTOB MOXET BO3HHKATH BOIIPOC
B CBS3HM C (DyHKIIMOHUPOBAHWEM IIPHUTS-
JKaTEJIbHBIX MECTOMMEHUN B aHIVIMICKOM
U KUTAHCKOM s3bIKax. B aHIIMiickoM Kak
JIETePMUHATUBHO-TEHETUBHOM SI3BIKE ITPH-
TSOKAaTeNbHbIE MECTOMMEHUS TIPeCTaBe-
HBI B 3aBUCUMOW M He3aBHCHUMOH (popmax,
KOPPETHUPYIOIUX C CYIECTBUTEIbHBIMU
B IIpUTSDKaTeNnbHOM Taniexe. [lepen ompe-
JIEJIIEMBIM CJIOBOM HCITOJIB3YIOTCSI 3aBH-
cuMble Gopmbl MecTtouMeHu# (her bike),
KOTOpPBIE COOTBETCTBYIOT CYIIIECTBUTEINb-
HOMY B TpUTSDKaTelbHOM maaexe (the
neighbour s bike). A mocne onpeznensemMo-
TO CJIOBa BO3MOXHBI JIMIIE IPEJIOKHBIE
COYETaHHs C HE3aBUCHUMBIMH (QOpMaMu
Mectoumenuit (the bike of hers), coorBet-
CTBYIOIINX CYIIECTBUTEIHHBIM B 0O0IIEM
nazexe (the bike of the neighbour).

B xwuraiickoM Kak arpuOyTHBHO-TCHE-
THUBHOM $I3bIKE TIOCECCHBBI 00Pa3yIOTCs Ha
OCHOBE JIMYHBIX MECTOMMEHHH W HMMEH-
HBIX TPYTIL, TIOCJIE KOTOPBIX CTABUTCS CITY-
’KeOHOE ¢I0BO 77 de. Hanpumep:

) —/ MK . ta de yT gé péng you.
Her friend. Ee npyr.

U 4 £ 1 mama zuo de fan. The food
cooked by mother.

Mamoii mpuroToBIEHHAs €/1a.

Juctpubynus KUTaWCKUX TOCECCHBOB
OTIMYAETCS OT aHnIuickoil. B anmimii-
CKOM HEOTIpEICTICHHBIN apTUKITb HE MOXKET
CTOSITh MEXKJIy TOCECCOPOM M CYIIECTBH-
TEJBHBIM, a B KHTACKOM TIOCECCOP MOXKET
OBITH OTJIAJIEH OT CYIIECTBUTEIBHOTO Map-
KepoM HeonpeaeneHHocTy. Hampumep:

KA — MRS VR, Zhe shi
wodé yT ge péngyou gaosu wo de.

A friend of mine told me this. 9to moit
JIPYT CKazaj MHE.

[lomBons WTOT CKAa3aHHOMY, OTMETHM,
YTO MpoI1ecc 00YIEHUs CTyACHTOB OJJTHOMY
WA JIByM WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM MOYKHO
ONITHUMHU3HPOBATh, HCIIONB3YS COMOCTaBH-
TENBbHBII METOJ| TPU H3YYCHHU JIEeKCHYe-
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CKOTO WJIM TpaMMaTH4ecKkoro marepuana wuHTepdepeHimid; 3) BO3MOXKHBIX TpPY/-
JIXKe TUTIONIOTMYECKH PA3HBIX SI3bIKOB. JI7Is1  HOCTEH M3-32 MEKBSI3BIKOBBIX PA3ITHUMIA;
JIOCTH)KEHHUSI OTOU 1IeTIM Ha TIPAKTHKE Mpe-  4) Tpe/eioB MPUMEHEHHS MEXKbSI3bIKOBO-
MO/IaBaTENI0 HAM0 OBbITh TOTOBBIM pPEIIaTh IO CPABHEHUS; 5) pallHOHATBHBIX METOOB
JIMHTBOMIAKTUYECKHE 3a/Ia4H 10 OTNpe/ie- U MPUEMOB O0yUCHHS HHOCTPAHHOMY SI3bI-
JIEHUIO: 1) METOAUYECKH 3HAYUMOTO CXOA- Ky; 6) COOTHOIIICHUS ypOBHEH dopMupye-
CTBa MEXJIy COMOCTABIISICMBIMH SI3bIKAMH;, MOH KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIH H3-
2) xapakTepa BEpOSITHBIX MEKbBS3BIKOBBIX — YYa€MBIX SI3BIKOB.
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